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AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

No 1 DE M. LIONEL VANDENBERGHE ET
CONSORTS

Nr. 1 VAN DE HEER LIONELVANDENBERGHE
C.S.

Art. 2 Art. 2

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 2. — Dans l'arrêté royal no 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l'exercice des professions des soins
de santé, modifié par les lois des 26 avril 1973,
17 décembre 1973, 20 décembre 1974, 13 décembre
1976 et 30 décembre 1977, l'arrêté royal du 8 juin
1983, les lois des 14 mai 1985 et 26 décembre 1985,
l'arrêté royal du 26 décembre 1985, les lois des
19 décembre 1990, 28 août 1991 et 26 juin 1992,
l'arrêté royal du 9 novembre 1992, les lois des 6 août
1993, 22 février 1994, 6 avril 1995, 20 décembre
1995, 29 avril 1996, 17 mars 1997, 13 novembre
1997, 10 décembre 1997, 22 février 1998, 16 avril
1998, 17 novembre 1998, 25 janvier 1999 et 13 mai
1999, l'arrêté royal du 14 juin 1999 et les lois des

« Art. 2. — In het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de gezondheidszorgbe-
roepen, gewijzigd bij de wetten van 26 april 1973,
17 december 1973, 20 december 1974, 13 december
1976 en 30 december 1977, het koninklijk besluit van
8 juni 1983, de wetten van 14 mei 1985 en 26 decem-
ber 1985, het koninklijk besluit van 26 december
1985, de wetten van 19 december 1990, 28 augustus
1991 en 26 juni 1992, het koninklijk besluit van
9 november 1992, de wetten van 6 augustus 1993,
22 februari 1994, 6 april 1995, 20 december 1995,
29 april 1996, 17 maart 1997, 13 november 1997,
10 december 1997, 22 februari 1998, 16 april 1998,
17 november 1998, 25 januari 1999 en 13 mei 1999,
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2 janvier 2001, 10 août 2001 et 2 août 2002,
l'article 1er est remplacé par ce qui suit :

het koninklijk besluit van 14 juni 1999 en de wetten
van 2 januari 2001, van 10 augustus 2001 en van
2 augustus 2002, wordt artikel 1 vervangen als volgt :

« Art 1er.— § 1er. L'accomplissement habituel d'actes
ayant pour objet ou présentés comme ayant pour objet
de dispenser des soins de santé à un être humain est
interdit aux personnes dont la profession n'est pas
réglée dans le présent arrêté royal relatif à l'exercice des
professions des soins de santé ou dans la loi du 29 avril
1999 relative aux pratiques non conventionnelles dans
les domaines de l'art médical, de l'art pharmaceutique,
de la kinésithérapie, de l'art infirmier et des professions
paramédicales.

« Art 1. § 1. Het gewoonlijk verrichten van hande-
lingen die tot doel hebben of worden voorgesteld als
handelingen die tot doel hebben gezondheidszorgen
aan een menselijk wezen toe te dienen is verboden aan
personen wiens beroep niet geregeld is in dit konink-
lijk besluit betreffende de uitoefening van de gezond-
heidszorgberoepen of in de wet van 29 april 1999
betreffende de niet-conventionele praktijken inzake de
geneeskunde, de artsenijbereidkunde, de kinesithera-
pie, de verpleegkunde en de paramedische beroepen.

§ 2. Tout praticien d'une profession des soins de
santé a la responsabilité de conseiller au patient de
consulter un autre prestataire de soins compétent en la
matière lorsque le problème de santé nécessitant une
intervention excède son propre domaine de compé-
tence. » »

§ 2. Elke beoefenaar van een gezondheidszorgbe-
roep heeft de verantwoordelijkheid de patiënt te
adviseren een andere terzake competente gezond-
heidszorger te raadplegen wanneer de gezondheids-
problematiek waarvoor de tussenkomst wordt ge-
vraagd de grenzen van het eigen competentiegebied
overschrijdt. »

No 2 DE M. LIONEL VANDENBERGHE ET
CONSORTS

Nr. 2 VAN DE HEER LIONELVANDENBERGHE
C.S.

Art. 3 Art. 3

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 3. — § 1er. Dans le même arrêté royal,
l'article 2, § 1er, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 3.— § 1. In hetzelfde koninklijk besluit wordt
artikel 2, § 1, vervangen als volgt :

« L'art de guérir couvre l'art médical, en ce compris
l'art dentaire, exercé à l'égard d'êtres humains, et l'art
pharmaceutique, sous leurs aspects préventifs ou
expérimentaux, curatifs, continus et palliatifs.

«De geneeskunst omvat de geneeskunde, de tand-
heelkunde inbegrepen, uitgeoefend ten aanzien van
menselijke wezens, en de artsenijbereidkunde, onder
hun preventief of experimenteel, curatief, continu en
palliatief voorkomen.

Par exercice de l'art médical, on entend l'accom-
plissement habituel d'actes ayant pour objet ou
présentés comme ayant pour objet, à l'égard d'un être
humain, soit l'examen de l'état de santé, soit le
dépistage de maladies et déficiences, soit l'établisse-
ment du diagnostic, l'instauration ou l'exécution du
traitement d'un état pathologique, physique ou psy-
chique, réel ou supposé, soit la vaccination.

Onder de uitoefening van de geneeskunde wordt
verstaan het gewoonlijk verrichten van handelingen
die tot doel hebben, of voorgesteld worden tot doel te
hebben, bij een menselijk wezen, hetzij het onder-
zoeken van de gezondheidstoestand, hetzij het opspo-
ren van ziekten en gebrekkigheden, hetzij het stellen
van de diagnose, het instellen of uitvoeren van een
behandeling van een fysische of psychische, werkelijke
of vermeende pathologische toestand, hetzij de inen-
ting.

Le Roi peut, conformément aux dispositions de
l'article 46, préciser les actes visés à l'alinéa
précédent.

De Koning kan, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 46, de handelingen bedoeld bij vorig lid nader
bepalen.

Nul ne peut exercer l'art médical s'il n'est porteur
du diplôme légal de docteur en médecine, chirurgie et
accouchements, obtenu conformément à la législation
sur la collation des grades académiques et le
programme des examens universitaires ou s'il n'en
est légalement dispensé, et s'il ne réunit pas, en outre,
les conditions imposées par l'article 7, § 1er ou § 2. »

Niemand mag de geneeskunde uitoefenen die niet
het wettelijk diploma bezit van doctor in de genees-,
heel- en verloskunde, dat werd behaald in overeen-
stemming met de wetgeving op het toekennen van de
academische graden en het programma van de
universitaire examens, of die niet wettelijk ervan
vrijgesteld is, en die bovendien de voorwaarden
gesteld bij artikel 7, § 1 of § 2 niet vervult. »
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§ 2. Dans le même arrêté royal, l'alinéa 1er de
l'article 2, § 2, est remplacé par ce qui suit :

§ 2. In hetzelfde koninklijk besluit wordt het eerste
lid van artikel 2, § 2, vervangen als volgt :

« § 2. Les personnes qui sont agréées en tant que
porteuses du titre professionnel d'accoucheuse, par le
ministre qui a la Santé publique dans ses attributions
ou par un fonctionnaire délégué par lui, sont auto-
risées à exercer la pratique des accouchements
eutociques, sous réserve de satisfaire aux conditions
imposées par l'article 7, § 1er ou § 2. »

« § 2. De personen die door de minister tot wiens
bevoegdheid de Volksgezondheid behoort of een door
hem gemachtigde ambtenaar, erkend zijn als drager
van de beroepstitel van vroedvrouw zijn gemachtigd
de praktijk van de normale bevallingen te doen, onder
voorbehoud te voldoen aan de voorwaarden gesteld
bij artikel 7, § 1 of § 2. »

§ 3. Dans le même arrêté royal, l'article 3 est
remplacé par ce qui suit :

§ 3. In hetzelfde koninklijk besluit wordt artikel 3
vervangen als volgt :

« Art. 3. — Par exercice de l'art dentaire, on entend
l'accomplissement habituel de toutes interventions ou
manipulations pratiquées dans la bouche des patients
et ayant pour but de préserver, guérir, redresser ou
remplacer l'organe dentaire, en ce compris le tissu
alvéolaire, notamment celles qui relèvent de la
dentisterie opératoire, de l'orthodontie et de la
prothèse buccodentaire.

« Art. 3. — Onder de uitoefening van de tandheel-
kunde wordt verstaan het gewoonlijk verrichten van alle
bewerkingen of handelingen, uitgevoerd in de mond der
patiënten, die het behoud, de genezing, het herstellen of
vervangen van het gebit daarin begrepen het weefsel van
de tandkas, op het oog hebben, meer bepaald die welke
behoren tot de operatieve tandheelkunde, de orthodon-
tie, en de mond- en tandprothese.

Le Roi peut, conformément aux dispositions de
l'article 46, préciser les actes visés à l'alinéa
précédent.

De Koning kan, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 46, de handelingen bedoeld bij vorig lid nader
bepalen.

Nul ne peut exercer l'art dentaire s'il n'est porteur
du diplôme de licencié en science dentaire obtenu
conformément à la législation sur la collation des
grades académiques et le programme des examens
universitaires ou s'il n'en est légalement dispensé et
s'il ne réunit pas, en outre, les conditions imposées par
l'article 7, § 1er ou § 2. »

Niemand mag de tandheelkunde uitoefenen die niet
het diploma van licentiaat in de tandheelkunde bezit,
dat werd behaald overeenkomstig de wetgeving op het
toekennen van de academische graden en het pro-
gramma van de universitaire examens, of die niet
wettelijk ervan vrijgesteld is, en die bovendien de
voorwaarden, gesteld bij artikel 7, § 1 of § 2 niet
vervult. »

§ 4. À l'article 21bis du même arrêté royal, sont
apportées les modifications suivantes :

§ 4. In hetzelfde koninklijk besluit worden in
artikel 21bis de volgende wijzigingen aangebracht :

A. L'alinéa 1er du § 1er est remplacé par le texte
suivant : « § 1. Nul ne peut exercer la kinésithérapie
s'il n'est titulaire d'un agrément délivré par le ministre
qui a la Santé publique dans ses attributions. »

A. Het eerste lid van § 1 wordt vervangen door
volgende tekst : « § 1. Niemand mag de kinesitherapie
uitoefenen die niet houder is van een erkenning
afgegeven door de minister tot wiens bevoegdheid de
Volksgezondheid behoort. »

B. L'alinéa 1er du § 4 est remplacé par le texte
suivant : « § 4. Est considéré comme exercice de la
kinésithérapie, le fait pour une personne de procéder
habituellement à : » »

B. Het eerste lid van § 4 wordt vervangen door
volgende tekst : « § 4. Onder uitoefening van de
kinesitherapie wordt beschouwd, het gewoonlijk ver-
richten van : » »

No 3 DE M. LIONEL VANDENBERGHE ET
CONSORTS

Nr. 3 VAN DE HEER LIONELVANDENBERGHE
C.S.

Art. 3bis (nouveau) Art. 3bis (nieuw)

Insérer un article 3bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 3bis (nieuw) invoegen, luidend als
volgt :

«Art. 3bis. — § 1er. Dans le même arrêté royal est
inséré un chapitre Ierquater intitulé « L'exercice de
la psychologie clinique », qui comprend les arti-
cles 21duodevicies et 21undevicies, rédigés comme suit :

« Art. 3bis. — § 1. In hetzelfde koninklijk besluit
wordt een hoofdstuk Iquater ingevoegd met als op-
schrift :
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«Art. 21duodevicies. — § 1er. La psychologie cli-
nique est exercée par un titulaire de l'agrément accordé
par le ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions.

«De uitoefening van de klinische psychologie »,
bevattende de artikelen 21duodevicies en 21undevi-
cies, luidend als volgt : »

§ 2. Le Roi définit, sur avis du Conseil national de
la psychologie clinique, les conditions et les règles
pour l'obtention, le maintien et le retrait de l'agrément
visé au § 1er.

§ 2. De Koning bepaalt, na advies van de Natio-
nale Raad voor de klinische psychologie, de voor-
waarden en de regels voor het verkrijgen, het
behouden en het intrekken van de in § 1 bedoelde
erkenning.

Les conditions de qualification pour obtenir l'agré-
ment portent notamment sur les branches qui doivent
avoir été assimilées et les stages qui doivent avoir été
suivis, en psychologie clinique.

De kwalificatievoorwaarden om erkend te worden
hebben inzonderheid betrekking op de vakgebieden
waarin men moet onderwezen zijn en de stages die
men gevolgd dient te hebben in de klinische psycho-
logie.

Cet agrément ne peut être accordé qu'au porteur
d'un diplôme d'enseignement universitaire dans le
domaine de la psychologie clinique, sanctionnant une
formation qui, dans le cadre d'un enseignement de
plein exercice, compte au moins cinq années d'études,
y compris un stage de 6 mois dans le domaine de la
psychologie clinique. Le Roi peut déterminer les
conditions minimales auxquelles il doit être satisfait.

Deze erkenning mag enkel toegekend worden aan
een houder van een diploma van universitair onder-
wijs in het gebied van de klinische psychologie dat een
opleiding bekroont die, in het kader van voltijds
onderwijs, minstens vijf jaar studies telt, een stage van
6 maanden in het gebied van de klinische psychologie
inbegrepen. De Koning kan de minimale voorwaarden
waaraan dient beantwoord, nader bepalen.

§ 3. L'accès aux activités liées au titre profession-
nel de psychologue clinicien est réservé au titulaire de
l'agrément visé au § 1er.

§ 3. Het voeren van de beroepstitel van klinisch
psycholoog wordt voorbehouden aan de houder van
de in § 1 bedoelde erkenning.

§ 4. Par exercice de la psychologie clinique, on
entend l'accomplissement habituel d'actes autonomes
ayant pour objet la prévention, l'examen, le dépistage,
l'établissement du diagnostic de souffrances psychi-
ques ou psychosomatiques chez des personnes, et leur
prise en charge ou accompagnement.

§ 4. Onder de uitoefening van de klinische psycho-
logie wordt verstaan het gewoonlijk verrichten van
autonome handelingen die tot doel hebben de pre-
ventie, het onderzoeken, het opsporen, het stellen van
een diagnose van psychisch of psychosomatisch lijden
bij mensen, en hun behandeling of begeleiding.

§ 5. Le Roi peut définir les actes visés au § 4 et fixer
les conditions de leur exécution sur avis du Conseil
national de la psychologie clinique.

§ 5. De Koning kan de onder § 4 bedoelde hande-
lingen en de voorwaarden waaronder zij moeten
worden uitgevoerd bepalen, na advies van de Natio-
nale Raad voor de klinische psychologie.

Art. 21undevicies. — § 1er. Il est institué, auprès du
service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
chaîne alimentaire et Environnement, un Conseil
national de la psychologie clinique.

Art. 21undevicies. — § 1. Bij de federale overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid voedselketen en
Leefmilieu, wordt een Nationale Raad voor de
klinische psychologie opgericht.

§ 2. Le Conseil national de la psychologie clinique
a pour mission de donner au ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions, à la demande de celui-
ci ou d'initiative, des avis en toutes matières relatives
à l'exercice de la psychologie clinique.

§ 2. De Nationale Raad voor klinische psychologie
heeft tot taak de minister tot wiens bevoegdheid de
Volksgezondheid behoort, op diens verzoek of op eigen
initiatief, advies te verstrekken over alle aangelegen-
heden in verband met de uitoefening van de klinische
psychologie.

§ 3. Le Conseil national de la psychologie clinique
est composé :

§ 3. De Nationale Raad voor de klinische psycho-
logie bestaat uit :

1o de 7 membres qui sont titulaires du diplôme
universitaire visé à l'article 21duodevicies, § 2, et
occupant des fonctions académiques, proposés sur
une liste double par les facultés organisant l'ensei-
gnement complet visé à l'article 21duodevicies, § 2;

1o 7 leden die houder zijn van het in
artikel 21duodevicies, § 2, bedoelde universitair di-
ploma en een academisch ambt bekleden, voorgedra-
gen door de faculteiten die een volledig onderwijs
verstrekken zoals bedoeld in artikel 21duodevicies,
§ 2, op een lijst van dubbeltallen.

3-689/2 - 2005/2006 ( 4 )



2o de 7 membres qui sont titulaires du diplôme
universitaire visé à l'article 21duodevicies, § 2, et
pratiquant de manière effective la psychologie clini-
que, proposés sur une liste double par les organisa-
tions professionnelles représentatives reconnues par le
Roi sur la base de critères fixés par Lui;

2o 7 leden die titularis zijn van het in arti-
kel 21duodevicies, § 2, bedoelde universitair diploma
en de klinische psychologie werkelijk beoefenen,
voorgedragen op een lijst van dubbeltallen door de
representatieve beroepsverenigingen, door de Koning
erkend op grond van door Hem bepaalde criteria.

3o de 2 membres qui sont médecins, proposés sur
une liste double par le Conseil supérieur des médecins
spécialistes et généralistes;

3o 2 leden die arts zijn voorgedragen door de Hoge
Raad voor geneesheren specialisten en huisartsen, op
een lijst van dubbeltallen.

4o de 2 membres, un spécialiste en éthique et un
juriste, proposés par le ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions.

4o 2 leden, een ethicus en een jurist, voorgedragen
door de minister tot wiens bevoegdheid de Volks-
gezondheid behoort.

Les membres du Conseil national sont nommés par
le Roi pour un terme renouvelable de six ans. Le
Conseil national élit en son sein un président et un
vice-président.

De leden van de Nationale Raad worden door de
Koning benoemd voor een hernieuwbare periode van
zes jaar. De Nationale Raad verkiest een voorzitter en
ondervoorzitter onder zijn leden.

Le secrétariat du Conseil national est assuré par un
fonctionnaire du service public fédéral Santé publi-
que, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environne-
ment, nommé par le ministre qui a la Santé publique
dans ses attributions.

Het secretariaat van de Nationale Raad wordt
waargenomen door een ambtenaar binnen de federale
overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid voedsel-
keten en Leefmilieu, benoemd door de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort.

Chaque membre effectif du Conseil est pourvu d'un
suppléant répondant aux mêmes conditions que lui.

Aan elk effectief lid van de Raad wordt een
plaatsvervanger toegevoegd die aan dezelfde voor-
waarden beantwoordt.

§ 4. Le Roi règle l'organisation et le fonctionne-
ment du Conseil national.

§ 4. De Koning regelt de organisatie en de werking
van de Nationale Raad.

Le Conseil ne peut délibérer valablement que si la
moitié au moins de ses membres effectifs sont présents
ou représentés par leur suppléant.

De Raad kan alleen geldig beraadslagen wanneer
ten minste de helft van de effectieve leden aanwezig
zijn of door hun plaatsvervanger vertegenwoordigd
zijn.

Les décisions du Conseil sont prises à la majorité
simple des membres présents ayant droit de vote. En
cas de parité des suffrages, la voix du président est
prépondérante.

De beslissingen van de Raad worden genomen bij
gewone meerderheid van de aanwezige stemgerech-
tigde leden. Bij staking van stemmen is de stem van de
voorzitter doorslaggevend.

§ 5. Les membres du Conseil national, à l'exception
des médecins, du spécialiste en éthique et du juriste,
doivent être agréés comme psychologues cliniciens
conformément à l'article 21duodevicies, § 1er, au plus
tard un an après l'entrée en vigueur de l'arrêté royal
qui fixe les conditions et les modalités de l'agrément. »

§ 5. De leden van de Nationale Raad, met uitzonde-
ring van de artsen, de ethicus en de jurist, moeten
overeenkomstig artikel 21duodevicies, § 1, worden
erkend als klinische psychologen, ten laatste een jaar
na de inwerkingtreding van het koninklijk besluit dat
de voorwaarden en andere regelen tot erkenning
bepaalt. »

§ 2. Dans le même arrêté royal est inséré un
chapitre Ierquinquies intitulé « L'exercice de la sexo-
logie clinique », qui comprend les articles 21vicies et
21semel et vicies, rédigés comme suit :

§ 2. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een
hoofdstuk Iquinquies ingevoegd met als opschrift :
«De uitoefening van de klinische seksuologie »,
bevattende de artikelen 21vicies en 21semel et vicies,
luidend als volgt :

« Art. 21vicies. — § 1er. La sexologie clinique est
exercée par un titulaire de l'agrément accordé par le
ministre qui a la Santé publique dans ses attributions.

« Art. 21vicies. — § 1. De klinische seksuologie
wordt uitgeoefend door de houder van een erkenning
toegekend door de minister tot wiens bevoegdheid de
Volksgezondheid behoort.
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§ 2. Le Roi définit les conditions et les règles pour
l'obtention, le maintien et le retrait de l'agrément visé
au § 1er.

§ 2. De Koning bepaalt de voorwaarden en de
regels voor het verkrijgen, het behouden en het
intrekken van de in § 1 bedoelde erkenning.

Les conditions de qualification pour obtenir l'agré-
ment portent notamment sur les branches qui doivent
avoir été assimilées et les stages qui doivent avoir été
suivis, en sexologie clinique.

De kwalificatievoorwaarden om erkend te worden
hebben inzonderheid betrekking op de vakgebieden
waarin men moet onderwezen zijn en de stages die
men gevolgd dient te hebben in de klinische seksu-
ologie.

Cet agrément ne peut être accordé qu'au porteur
d'un diplôme d'enseignement universitaire dans le
domaine de la sexologie clinique sanctionnant une
formation qui, dans le cadre d'un enseignement de
plein exercice, compte au moins cinq années d'études
post-secondaires, dont trois années d'études universi-
taires en sexologie clinique, en ce compris un stage de
6 mois au moins dans le domaine de la sexologie
clinique. Le Roi peut déterminer les conditions
minimales auxquelles il doit être satisfait.

Deze erkenning mag enkel toegekend worden aan
een houder van een diploma van universitair onder-
wijs in het gebied van de klinische seksuologie dat een
opleiding bekroont die, in het kader van voltijds
onderwijs, minstens vijf jaar postsecundaire studies
telt waarvan drie jaar universitaire studies in de
klinische seksuologie, een stage van ten minste
6 maanden op het gebied van de klinische seksuologie
inbegrepen. De Koning kan de minimale voorwaarden
waaraan dient beantwoord, nader bepalen; »

§ 3. L'accès aux activités liées au titre profession-
nel de sexologue clinicien est réservé au titulaire de
l'agrément visé au § 1er.

§ 3. Het voeren van de beroepstitel van klinische
seksuoloog wordt voorbehouden aan de houder van de
in § 1 bedoelde erkenning.

§ 4. Par exercice de la sexologie clinique, on
entend l'accomplissement habituel d'actes autonomes
qui ont pour but la prévention, l'examen, le dépistage,
l'établissement d'un diagnostic de difficultés et souf-
frances chez des personnes en matière de sexualité, en
ce compris la dimension relationnelle, ainsi que leur
traitement ou accompagnement.

§ 4. Onder uitoefening van de klinische seksuologie
wordt verstaan het gewoonlijk verrichten van auto-
nome handelingen die tot doel hebben de preventie,
het onderzoeken, het opsporen, het stellen van een
diagnose van moeilijkheden en lijden bij personen
betreffende de seksualiteit, met inbegrip van de
relationele dimensie, en hun behandeling of begelei-
ding.

§ 5. Le Roi peut définir les actes visés au § 4 et fixer
les conditions de leur exécution.

§ 5. De Koning kan de onder § 4 bedoelde hande-
lingen en de voorwaarden waaronder zij moeten
worden uitgevoerd bepalen.

Art. 21semel et vicies. — § 1er. Il est institué, auprès
du service public fédéral Santé publique, Sécurité de
la chaîne alimentaire et Environnement, un Conseil
national de la sexologie clinique.

Art. 21semel et vicies. — § 1. Bij de federale
overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid voedsel-
keten en Leefmilieu, wordt een Nationale Raad voor
de klinische seksuologie opgericht.

§ 2. Le Conseil national de la sexologie clinique a
pour mission de donner au ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions, à la demande de celui-
ci ou d'initiative, des avis en toutes matières relatives
à l'exercice de la sexologie.

§ 2. De Nationale Raad voor klinische seksuologie
heeft tot taak de minister tot wiens bevoegdheid de
Volksgezondheid behoort, op diens verzoek of op eigen
initiatief, advies te verstrekken over alle aangelegen-
heden in verband met de uitoefening van de seksu-
ologie.

§ 3. Le Conseil national de la sexologie clinique est
composé :

§ 3. De Nationale Raad voor de klinische seksu-
ologie bestaat uit :

1o de 4 membres qui sont titulaires du diplôme
universitaire visé à l'article 21vicies, § 2, et occupant
des fonctions académiques, proposés sur une liste
double par les facultés organisant l'enseignement
complet visé à l'article 21vicies, § 2;

1o 4 leden die houder zijn van de in
artikel 21vicies, § 2, bedoelde universitair diploma
en een academisch ambt bekleden, voorgedragen door
de faculteiten die een volledig onderwijs verstrekken
zoals bedoeld in artikel 21vicies, § 2, op een lijst van
dubbeltallen;

2o de 4 membres qui sont titulaires du diplôme
universitaire visé à l'article 21vicies, § 2, et pratiquant
de manière effective la psychologie clinique, proposés

2o 4 leden die titularis zijn van de in arti-
kel 21vicies, § 2, bedoelde universitair diploma en
de klinische seksuologie werkelijk beoefenen, voorge-
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sur une liste double par les organisations profession-
nelles représentatives reconnues par le Roi sur la base
de critères fixés par Lui;

dragen op een lijst van dubbeltallen door de repre-
sentatieve beroepsverenigingen, door de Koning er-
kend op grond van door Hem bepaalde criteria;

3o de 1 membre qui est médecin, proposé sur une
liste double par le Conseil supérieur des médecins
spécialistes et des médecins généralistes;

3o 1 lid die arts is voorgedragen door de Hoge
Raad voor geneesheren specialisten en huisartsen, op
een lijst van dubbeltallen;

4o de 2 membres, un spécialiste en éthique et un
juriste, proposés par le ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions.

4o 2 leden, een ethicus en een jurist, voorgedragen
door de minister tot wiens bevoegdheid de Volks-
gezondheid behoort.

Les membres du Conseil national sont nommés par
le Roi pour un terme renouvelable de six ans. Le
Conseil national élit en son sein un président et un
vice-président.

De leden van de Nationale Raad worden door de
Koning benoemd voor een hernieuwbare periode van
zes jaar. De Nationale Raad verkiest een voorzitter en
ondervoorzitter onder zijn leden.

Le secrétariat du Conseil national est assuré par un
fonctionnaire du service public fédéral Santé publi-
que, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environne-
ment, nommé par le ministre qui a la Santé publique
dans ses attributions.

Het secretariaat van de Nationale Raad wordt
waargenomen door één ambtenaar bij de federale
overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid voedsel-
keten en Leefmilieu, benoemd door de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort.

Chaque membre effectif du Conseil est pourvu d'un
suppléant répondant aux mêmes conditions que lui.

Aan elk effectief lid van de Raad wordt een
plaatsvervanger toegevoegd die aan dezelfde voor-
waarden beantwoordt.

§ 4. Le Roi règle l'organisation et le fonctionne-
ment du Conseil national.

§ 4. De Koning regelt de organisatie en de werking
van de Nationale Raad.

Le Conseil ne peut délibérer valablement que si la
moitié au moins de ses membres effectifs sont présents
ou représentés par leur suppléant.

De Raad kan alleen geldig beraadslagen wanneer
ten minste de helft van de effectieve leden aanwezig
zijn of door hun plaatsvervanger vertegenwoordigd
zijn.

Les décisions du Conseil sont prises à la majorité
simple des membres présents ayant droit de vote. En
cas de parité des suffrages, la voix du président est
prépondérante.

De Raad kan alleen geldig beraadslagen wanneer
ten minste de helft van de effectieve leden aanwezig
zijn of door hun plaatsvervanger vertegenwoordigd
zijn.

§ 5. Les membres du Conseil national, à l'exception
du spécialiste en éthique, du juriste et du médecin,
doivent être agréés comme sexologues cliniciens
conformément à l'article 21vicies, § 1er, au plus tard
un an après l'entrée en vigueur de l'arrêté royal qui
fixe les conditions et les modalités de l'agrément. »

§ 5. De leden van de Nationale Raad, met uitzonde-
ring van de ethicus, de jurist en de arts, moeten
overeenkomstig artikel 21vicies, § 1, worden erkend
als klinische seksuologen, ten laatste een jaar na de
inwerkingtreding van het koninklijk besluit dat de
voorwaarden en andere regelen tot erkenning be-
paalt. »

§ 3. Dans le même arrêté royal est inséré un
chapitre Iersexies intitulé « L'exercice de l'orthopéda-
gogie clinique », qui comprend les articles 21bis et
vicies et 21tervicies, rédigés comme suit :

§ 3. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een
hoofdstuk Isexies ingevoegd met als opschrift : «De
uitoefening van de klinische orthopedagogiek », be-
vattende de artikelen 21bis et vicies en 21tervicies,
luidend als volgt :

« Art. 21bis et vicies. — § 1er. L'orthopédagogie
clinique est exercée par le titulaire d'un agrément
accordé par le ministre qui a la Santé publique dans
ses attributions.

« Art. 21bis et vicies. — § 1. De klinische orthope-
dagogiek wordt uitgeoefend door de houder van een
erkenning toegekend door de minister tot wiens
bevoegdheid de Volksgezondheid behoort.

§ 2. Le Roi définit, sur avis du Conseil national de
l'orthopédagogie clinique, les conditions et les règles
pour l'obtention, le maintien et le retrait de l'agrément
visé au § 1er.

§ 2. De Koning bepaalt, na advies van de Natio-
nale Raad voor de klinische orthopedagogiek, de
voorwaarden en de regels voor het verkrijgen, het
behouden en het intrekken van de in § 1 bedoelde
erkenning.
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Les conditions de qualification pour obtenir l'agré-
ment portent notamment sur les branches qui doivent
avoir été assimilées et les stages qui doivent avoir été
suivis, en orthopédagogie clinique.

De kwalificatievoorwaarden om erkend te worden
hebben inzonderheid betrekking op de vakgebieden
waarin men moet onderwezen zijn en de stages die
men gevolgd dient te hebben in de klinische orthope-
dagogiek.

Cet agrément ne peut être accordé qu'au porteur
d'un diplôme d'enseignement universitaire dans le
domaine des sciences de l'éducation ou de la
psychologie sanctionnant une formation qui, dans le
cadre d'un enseignement de plein exercice, compte au
moins cinq années d'études, en ce compris un stage de
6 mois dans le domaine de l'orthopédagogie clinique.
Le Roi peut déterminer les conditions minimales
auxquelles il doit être satisfait.

Deze erkenning mag enkel toegekend worden aan
een houder van een diploma van universitair onder-
wijs in het gebied van pedagogische wetenschappen of
psychologie dat een opleiding bekroont die, in het
kader van voltijds onderwijs, minstens vijf jaar studies
telt, een stage van ten minste 6 maanden op het gebied
van de klinische orthopedagogie inbegrepen. De
Koning kan de minimale voorwaarden waaraan dient
beantwoord, nader bepalen.

§ 3. L'accès aux activités liées au titre profession-
nel d'orthopédagogue clinicien est réservé au titulaire
de l'agrément visé au § 1er.

§ 3. Het voeren van de beroepstitel van klinische
orthopedagoog wordt voorbehouden aan de houder
van de in § 1 bedoelde erkenning.

§ 4. Par exercice de l'orthopédagogie clinique, on
entend l'accomplissement habituel d'actes autonomes
qui ont pour but la prévention, l'examen, le dépistage,
l'établissement d'un diagnostic des problèmes psychi-
ques ou éducatifs chez des personnes et l'élaboration
et/ou la mise en œuvre d'un plan d'action.

§ 4. Onder uitoefening van de klinische orthope-
dagogiek wordt verstaan het gewoonlijk verrichten
van autonome handelingen die tot doel hebben de
preventie, het onderzoeken, het opsporen, het stellen
van een diagnose van psychische of opvoedingspro-
blemen bij personen en het opstellen en/of uitvoeren
van een handelingsplan.

§ 5. Le Roi peut définir les actes visés au § 4 et fixer
les conditions de leur exécution sur avis du Conseil
national de l'orthopédagogie clinique.

§ 5. De Koning kan de onder § 4 bedoelde hande-
lingen en de voorwaarden waaronder zij moeten
worden uitgevoerd bepalen, na advies van de Natio-
nale Raad voor de klinische orthopedagogiek.

Art. 21tervicies. — § 1er. Il est institué, auprès du
service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
chaîne alimentaire et Environnement, un Conseil
national de l'orthopédagogie clinique.

Art. 21tervicies. — § 1. Bij de federale overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid voedselketen en
Leefmilieu, wordt een Nationale Raad voor de
klinische orthopedagogiek opgericht.

§ 2. Le Conseil national de l'orthopédagogie cli-
nique a pour mission de donner au ministre qui a la
Santé publique dans ses attributions, à la demande de
celui-ci ou d'initiative, des avis en toutes matières
relatives à l'exercice de l'orthopédagogie clinique.

§ 2. De Nationale Raad voor klinische orthopeda-
gogiek heeft tot taak de minister tot wiens bevoegdheid
de Volksgezondheid behoort, op diens verzoek of op
eigen initiatief, advies te verstrekken over alle aange-
legenheden in verband met de uitoefening van de
klinische orthopedagogiek.

§ 3. Le Conseil national de l'orthopédagogie cli-
nique est composé :

§ 3. De Nationale Raad voor de klinische orthope-
dagogiek bestaat uit :

1o de 7 membres qui sont titulaires du diplôme
universitaire visé à l'article 21bis et vicies, § 2, et
occupant des fonctions académiques, proposés sur
une liste double par les facultés organisant l'ensei-
gnement complet visé à l'article 21bis et vicies, § 2;

1o 7 leden die houder zijn van de in artikel 21bis et
vicies, § 2, bedoelde universitair diploma en een
academisch ambt bekleden, voorgedragen door de
faculteiten die een volledig onderwijs verstrekken
zoals bedoeld in artikel 21bis et vicies, § 2, op een lijst
van dubbeltallen;

2o de 7 membres qui sont titulaires du diplôme
universitaire visé à l'article 21bis et vicies, § 2, et
pratiquant de manière effective l'orthopédagogie
clinique, proposés sur une liste double par les
organisations professionnelles représentatives recon-
nues par le Roi sur la base de critères fixés par Lui;

2o 7 leden die titularis zijn van de in artikel 21bis
et vicies, § 2, bedoelde universitair diploma en de
klinische orthopedagogiek werkelijk beoefenen, voor-
gedragen op een lijst van dubbeltallen door de
representatieve beroepsverenigingen, door de Koning
erkend op grond van door Hem bepaalde criteria;
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3o de 2 membres qui sont médecins, proposés sur
une liste double par le Conseil supérieur des médecins
spécialistes et des médecins généralistes;

3o 2 leden die arts zijn, voorgedragen door de
Hoge Raad voor geneesheren specialisten en huis-
artsen, op een lijst van dubbeltallen;

4o de 2 membres, un spécialiste en éthique et un
juriste, proposés par le ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions.

4o 2 leden, een ethicus en een jurist, voorgedragen
door de minister tot wiens bevoegdheid de Volks-
gezondheid behoort.

Les membres du Conseil national sont nommés par
le Roi pour un terme renouvelable de six ans. Le
Conseil national élit en son sein un président et un
vice-président.

De leden van de Nationale Raad worden door de
Koning benoemd voor een hernieuwbare periode van
zes jaar. De Nationale Raad verkiest een voorzitter en
ondervoorzitter onder zijn leden.

Le secrétariat du Conseil national est assuré par un
fonctionnaire du service public fédéral Santé publi-
que, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environne-
ment, nommé par le ministre qui a la Santé publique
dans ses attributions.

Het secretariaat van de Nationale Raad wordt
waargenomen door één ambtenaar bij de federale
overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid voedsel-
keten en Leefmilieu, benoemd door de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort.

Chaque membre effectif du Conseil est pourvu d'un
suppléant répondant aux mêmes conditions que lui.

Aan elk effectief lid van de Raad wordt een
plaatsvervanger toegevoegd die aan dezelfde voor-
waarden beantwoordt.

§ 4. Le Roi règle l'organisation et le fonctionne-
ment du Conseil national.

§ 4. De Koning regelt de organisatie en de werking
van de Nationale Raad.

Le Conseil ne peut délibérer valablement que si la
moitié au moins de ses membres effectifs sont présents
ou représentés par leur suppléant.

De Raad kan alleen geldig beraadslagen wanneer
ten minste de helft van de effectieve leden aanwezig
zijn of door hun plaatsvervanger vertegenwoordigd
zijn.

Les décisions du Conseil sont prises à la majorité
simple des membres présents ayant droit de vote. En
cas de parité des suffrages, la voix du président est
prépondérante.

De beslissingen van de Raad worden genomen bij
gewone meerderheid van de aanwezige stemgerech-
tigde leden. Bij staking van stemmen is de stem van de
voorzitter doorslaggevend.

§ 5. Les membres du Conseil national, à l'exception
du spécialiste en éthique, du juriste et du médecin,
doivent être agréés comme orthopédagogues clini-
ciens conformément à l'article 21bis et vicies, § 1er, au
plus tard un an après l'entrée en vigueur de l'arrêté
royal qui fixe les conditions et les modalités de
l'agrément. » »

§ 5. De leden van de Nationale Raad, met uitzonde-
ring van de ethicus, de jurist en de artsen, moeten
overeenkomstig artikel 21bis et vicies, § 1, worden
erkend als klinische orthopedagogen, ten laatste een
jaar na de inwerkingtreding van het koninklijk besluit
dat de voorwaarden en andere regelen tot erkenning
bepaalt. »

No 4 DE M. LIONEL VANDENBERGHE ET
CONSORTS

Nr. 4 VAN DE HEER LIONELVANDENBERGHE
C.S.

Art. 23 Art. 23

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 23. — À l'article 38 du même arrêté royal,
modifié par les lois du 20 décembre 1974, 13 décembre
1976, 22 février 1994, 6 avril 1995, 17 mars 1997 et
10 août 2001, les modifications suivantes sont
apportées :

« Art. 23. — In artikel 38 van hetzelfde koninklijk
besluit, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1974,
13 december 1976, 22 februari 1994, 6 april 1995,
17 maart 1997 en 10 augustus 2001, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o au § 1er, 1o, les mots « aux articles 2, 3, 4, 21bis
ou 51 » sont remplacés par les mots « aux articles 1er,
2, 3, 4, 21bis ou 51 »;

1o in § 1, 1o worden de woorden « de artikelen 2, 3,
4, 21bis of 51 » vervangen door de woorden « de
artikelen 1,2, 3, 4, 21bis of 51 »
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2o au § 1er, 3o, les mots « aux articles 2, 3, 4 ou
21bis » sont remplacés par les mots « aux articles 2, 3,
4, 21bis, 21duodevicies, 21vicies ou 21bis et vicies »;

2o in § 1, 3o, worden de woorden « bij de
artikelen 2, 3, 4 of 21bis » vervangen door de woorden
« bij de artikelen 2, 3, 4, 21bis, 21 duodevicies,
21vicies of 21bis et vicies »;

3o au § 1er, 4o, les mots « de l'art médical ou de l'art
pharmaceutique » sont remplacés par les mots « de
l'art médical, de l'art pharmaceutique, de la psycho-
logie clinique, de la sexologie clinique ou de
l'orthopédagogie clinique »;

3o in § 1, 4o, worden de woorden « van de genees-
kunde of de artsenijbereidkunde » vervangen door de
woorden « van de geneeskunde, de artsenijbereid-
kunde, de klinische psychologie, de klinische seksu-
ologie of de klinische orthopedagogiek »;

4o au § 1er, le 5o est complété par l'alinéa suivant : 4o in § 1 wordt 5o aangevuld met het volgende lid :

« Est puni d'une amende de vingt-six euros à cinq
cents euros, le praticien de la psychologie clinique qui
contrevient aux dispositions de l'article 18, § 2.

«Wordt gestraft met een boete van zesentwintig
euro tot vijfhonderd euro, de beoefenaar van de
klinische psychologie die de bepalingen van
artikel 18, § 2, overtreedt.

Est puni d'une amende de vingt-six euros à cinq
cents euros, le praticien de la sexologie clinique qui
contrevient aux dispositions de l'article 18, § 2.

Wordt gestraft met een boete van zesentwintig euro
tot vijfhonderd euro, de beoefenaar van de klinische
seksuologie die de bepalingen van artikel 18, § 2,
overtreedt.

Est puni d'une amende de vingt-six euros à cinq
cents euros, le praticien de l'orthopédagogie clinique
qui contrevient aux dispositions de l'article 18, § 2 »;

Wordt gestraft met een boete van zesentwintig euro
tot vijfhonderd euro, de beoefenaar van de klinische
orthopedagogiek die de bepalingen van artikel 18, § 2,
overtreedt. »;

5o au § 2, 2o, les mots « aux articles 2, 3, 4, 5, 6 et
21bis » sont remplacés par les mots « aux articles 2, 3,
4, 5, 6, 21bis, 21duodevicies, 21vicies et 21bis et
vicies ».

5o in § 2, 2o, worden de woorden « in artikelen 2, 3,
4, 5, 6 en 21bis » vervangen door de woorden « in
artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 21bis, 21duodevicies, 21vicies
en 21bis et vicies ».

Justification Verantwoording

Lors de sa publication en 1967, la finalité de l'arrêté royal de
pouvoirs spéciaux no 78 était de régler l'exercice de la médecine et
de préserver la société de la dispensation de soins de santé par des
personnes non autorisées. Cet objectif a été atteint grâce à la
définition négative prévue à l'article 2, § 1er. Au fil des ans, le
nombre de professions des soins de santé n'a cessé d'augmenter, si
bien qu'en 2001, on a dû modifier l'intitulé de l'arrêté royal en
« arrêté royal no 78 relatif à l'exercice des professions des soins de
santé ». Or, le fait que l'on ait conservé telle quelle la structure de
l'arrêté royal no 78 pose des problèmes de définition et de
réglementation chaque fois que viennent s'ajouter de nouvelles
professions des soins de santé.

Toen in 1967 het « volmachtbesluit » nr. 78 gepubliceerd werd
beoogde men de uitoefening van de geneeskunst te regelen en de
maatschappij te beveiligen tegen de uitoefening van gezondheids-
zorgen door onbevoegden. Dit doel werd bereikt via de negatieve
definitie in artikel 2 § 1. In de loop van de jaren zijn er steeds meer
gezondheidszorgberoepen bijgekomen zodat in 2001 de titel van
het koninklijk besluit werd aangepast tot «Koninklijk besluit
nr. 78 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoe-
pen ». De structuur van het koninklijk besluit werd evenwel
behouden. Dit geeft bij de toevoeging van nieuwe gezondheids-
zorgberoepen steeds opnieuw problemen bij de definiëring en
regelgeving.

Le fait que, pour chaque nouvelle profession ajoutée, l'on doive
procéder par voie d'exception par rapport à la définition de la
médecine, crée un « imbroglio » juridique et offre un cadre qui ne
permet pas véritablement de rattacher des nouvelles professions à
la médecine. En outre, l'ajout de nouvelles professions par le biais
de la définition d'un nouveau type de pratique, à savoir celle des
soins de santé mentale, procéderait d'un concept scientifique
obsolète, créerait des chevauchements et des nouvelles lignes de
démarcation artificielles et impraticables et irait même jusqu'à
introduire des incohérences de nature législative dans l'arrêté royal
no 78.

Het toevoegen van nieuwe beroepen op een wijze waarbij
telkens opnieuw een uitzondering dient gemaakt tegenover de
gebiedsomschrijving van de geneeskunde leidt op de duur tot een
juridisch kluwen en biedt geen kader voor een echt volwaardige
toevoeging van nieuwe beroepen. Het toevoegen van nieuwe
beroepen via een definiëring van een nieuw soort praktijk, met
name « geestelijke gezondheidszorg » doet dan weer beroep op een
achterhaald wetenschappelijk concept, geeft aanleiding tot over-
lappingen en nieuwe onwerkbare kunstmatige scheidingslijnen en
veroorzaakt op wetgevend gebied zelf interne inconsistenties in
het koninklijk besluit nr. 78.

Voilà pourquoi l'on opte, dans le présent amendement, pour une
définition positive de la médecine. Cette solution permet de mettre
les diverses professions des soins de santé en parallèle, d'indiquer
pour chacune d'elles les critères de reconnaissance, et d'en définir
les compétences. On n'a pas touché aux compétences de la
médecine. En soumettant ceux dont la profession n'est pas définie
par l'arrêté royal no 78 ou par la loi relative aux pratiques non

Daarom werd in dit amendement gekozen voor een positieve
definitie van de geneeskunde. Hierdoor is het mogelijk de
verschillende gezondheidszorgberoepen op een parallelle wijze
te vermelden, telkens met erkenningscriteria en bevoegdheidsom-
schrijving. Er werd niet geraakt aan de bevoegdheden van de
geneeskunde. Via een algemeen verbod om op gewoonlijke basis
gezondheidszorgen aan de mens toe te dienen door personen wiens
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conventionnelles à une interdiction générale de dispenser des soins
de santé de manière habituelle, on protège la société contre les
personnes non autorisées. En obligeant le prestataire de soins à
conseiller au patient de consulter un autre prestataire de soins
compétent en la matière lorsque le problème de santé nécessitant
une intervention excède le domaine de sa propre compétence, on
met le patient à l'abri de l'incompétence de certains prestataires de
soins.

beroep niet beschreven wordt in het koninklijk besluit nr. 78 of de
wet op de niet-conventionele praktijken, wordt de maatschappij
beveiligd tegen onbevoegden. De verplichting tot advies een
terzake competente gezondheidszorger te raadplegen wanneer de
gezondheidsproblematiek waarvoor de tussenkomst wordt ge-
vraagd de grenzen van het eigen competentiegebied overschrijdt,
biedt een beveiliging tegen onbevoegdheid bij de gezondheids-
zorgers zelf.

Pour le reste, cet amendement n'altère ni le contenu ni la finalité
de la proposition de loi en vue de la réglementation de l'exercice
de la psychologie clinique, de la sexologie clinique et de
l'orthopédagogie clinique, déposée par M. Vandenberghe et Mmes
De Schamphelaere, De Roeck et Geerts.

Dit amendement wijzigt verder niets aan de inhoud en doel-
stelling van het wetsvoorstel Vandenberghe-De Schamphelaere-De
Roeck-Geerts betreffende de wettelijke regeling van de klinische
psychologie, de klinische seksuologie en de klinische orthopeda-
gogiek.

Comme l'article 1er de l'arrêté royal no 78, tel que proposé par
notre amendement, prévoit que tout praticien d'une profession des
soins de santé est tenu de conseiller au patient de consulter un
autre prestataire de soins compétent en la matière lorsque le
problème de santé nécessitant une intervention excède son propre
domaine de compétence, l'obligation en question ne figure pas
dans les définitions des trois nouvelles professions.

Omdat in artikel 1 wordt gesteld dat elke beoefenaar van een
gezondheidszorgberoep de verantwoordelijkheid heeft de patiënt
te adviseren een andere terzake competente gezondheidszorger te
raadplegen wanneer de gezondheidsproblematiek waarvoor de
tussenkomst wordt gevraagd de grenzen van het eigen competen-
tiegebied overschrijdt, werd deze formulering weggelaten bij elke
afzonderlijke definitie van de drie toegevoegde beroepen.

Pour ce qui est des conditions d'agrément, on a utilisé une
formulation plus adaptée au contexte européen et l'on a précisé que
les cinq années de formation doivent comprendre une période de
stage de six mois, de manière à faciliter la réglementation des titres
professionnels particuliers en psychothérapie. L'on a pleinement
tenu compte, pour la rédaction du présent amendement, de l'avis
no 7855 relatif aux psychothérapies émis par le Conseil supérieur
d'hygiène.

Inzake de erkenningsvoorwaarden werd enerzijds een formule-
ring gebruikt die meer aangepast is aan de Europese context en werd
anderzijds geëxpliciteerd dat er een stageperiode van 6 maanden
verondersteld wordt tijdens de vijfjarige opleiding. Dit laatste
vergemakkelijkt de regelgeving betreffende de bijzondere beroeps-
titels inzake psychotherapie. Bij de redactie van dit amendement
werd ten volle rekening gehouden met het advies nr. 7855 van de
Hoge Gezondheidsraad betreffende de psychotherapieën.

L'article 3 de notre proposition de loi visait à modifier l'article 7
de l'arrêté royal no 78 de manière que les psychologues cliniciens,
les sexologues cliniciens et les orthopédagogues cliniciens soient
eux aussi tenus de faire viser leur titre par la commission médicale.
Or, la loi du 24 novembre 2004 portant des mesures en matière de
soins de santé (Moniteur belge du 9 mars 2005) a modifié
l'article 7 de l'arrêté royal no 78. Actuellement, le visa est octroyé
par la direction générale des professions de la santé, de la vigilance
sanitaire et du bien-être au travail du service public fédéral Santé
publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environnement.
Comme le nouveau texte de loi s'applique à toutes les professions
des soins de santé et ne prévoit plus aucune énumération, l'article 3
de notre proposition de loi n'a plus de raison d'être.

Het wetsvoorstel Vandenberghe wil artikel 7 van het koninklijk
besluit nr. 78 wijzigen zodat ook de klinisch psychologen, de klinisch
seksuologen en de klinisch orthopedagogen hun titel moeten laten
viseren door de geneeskundige commissie. De wet houdende
maatregelen inzake gezondheidszorg van 24 november 2004
(Belgisch Staatsblad van 9 maart 2005) heeft artikel 7 van het
koninklijk besluit nr. 78 ondertussen gewijzigd. Het viseren moet nu
gebeuren door het Directoraat-generaal Gezondheidsberoepen,
Medische Bewaking en Welzijn op het Werk van de federale
overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen
en Leefmilieu. Vermits de nieuwe wettekst geldt voor alle ge-
zondheidszorgberoepen en er geen opsomming meer gegeven wordt,
mag artikel 3 van het wetsvoorstel Vandenberghe e.a. wegvallen.

Contrairement aux dispositions relatives à la composition du
Conseil national de la sexologie clinique et du Conseil national de
l'orthopédagogie clinique, la proposition de loi prévoyait que le
juriste et le spécialiste en éthique qui siègent au Conseil national
de la psychologie clinique doivent occuper une fonction acadé-
mique. On a supprimé cette obligation pour uniformiser la
composition des trois conseils et faciliter la constitution de
conseils comptant le nombre de membres requis.

In tegenstelling met de samenstelling van de Nationale Raad
voor de klinische seksuologie en de Nationale Raad voor de
klinische orthopedagogiek, wordt in het wetsvoorstel bepaald dat
de jurist en de ethicus die in de Nationale Raad van de klinische
psychologie zetelen een academisch ambt moeten bekleden. Deze
verplichting wordt weggelaten omwille van de gelijkvormigheid
van de drie raden en om de samenstelling van volledige raden te
faciliteren.

La proposition de loi initiale ne prévoyait aucune disposition
pénale particulière sanctionnant l'exercice illicite de la psychologie
clinique, de la sexologie clinique ou de l'orthopédagogie clinique.
En raison de la définition positive adoptée pour la médecine, il
convenait toutefois d'éviter que des personnes non autorisées ne
puissent exercer la médecine de manière illicite, en utilisant une
autre dénomination. Voilà pourquoi il est désormais prévu aussi à
l'article 38, § 1er, 1o, que l'article 1er devra être respecté.

In het wetsvoorstel Vandenberghe e.a. werden er geen straf-
bepalingen toegevoegd voor onwettige uitoefening van de
klinische psychologie, klinische seksuologie en klinische ortho-
pedagogiek. Omwille van de positieve definitie van geneeskunde
moet evenwel voorkomen worden dat onbevoegden onwettige
uitoefening doen van de geneeskunde, maar dan onder een andere
naam. Daarom werd in artikel 38 § 1,1o ook het respecteren van
artikel 1 toegevoegd.

Lionel VANDENBERGHE.
Mia DE SCHAMPHELAERE.
Christel GEERTS.
Jacinta DE ROECK.
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